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	Сандра шла одна под чернильным ночным небом, и её шаги гулко отдавались в пустых улицах Литл-Стоуна, штат Техас. Воздух был тяжёлым от влажности, и на грудь давило тревожное предчувствие. Хор цикад убаюкивал темноту — их пронзительные трели резали тишину.

	— Чёртовы твари, — пробормотала она, вытирая со лба струйку пота. Сандра прожила в Литл-Стоуне все свои тридцать четыре года, но не припоминала, чтобы цикады когда-нибудь орали так громко. Их жужжание, казалось, нарастало с каждым её шагом — будто отбойный молоток прямо по барабанным перепонкам, сбивая с толку.

	Чем громче становилась эта какофония, тем сильнее росла её растерянность — словно она теряла ориентиры в собственном городе. Что с ней происходит? Может, она сходит с ума. Может, сегодня перебрала. Она озиралась в поисках чего-нибудь знакомого, но даже фонари казались чужими. Шум не отпускал ни на миг, и внутри начала грызть паника. Да к чёрту это всё — надо домой. Сейчас же.

	Она ускорила шаг, отчаянно пытаясь вырваться из этого проклятого звука. Сердце стучало в ушах почти так же громко, как сами цикады, но страху она поддаться не собиралась. Сандра шла вперёд сквозь темноту, и её быстрые шаги попадали в такт песне цикад.

	Казалось, цикады гонятся за ней. Пронзительный гул крепчал, заглушая всё остальное — даже тяжёлый топот её собственного бега. С каждой судорожной попыткой вдохнуть грудь сжимало всё сильнее, но останавливаться было нельзя. Не тогда, когда казалось, будто сам этот шум выслеживает её.

	— Оставьте меня в покое! — крикнула она в темноту; голос дрожал от ужаса. Она надеялась, что кто-нибудь — хоть кто-нибудь — услышит и придёт на помощь. Но в ответ раздавалась лишь неумолимая какофония насекомых.

	Перед ней вырос парк — короткая дорога, которая вывела бы её прямо к дому, если бы только хватило смелости. Сердце молотило по рёбрам, но выбора не было. Она нырнула в темноту, яростно работая ногами.

	Чем глубже она забегала в парк, тем неожиданнее под ногами будто сместилась земля. Лодыжку резко вывернуло, и она полетела вперёд, не сумев удержать равновесие. С отвратительным хрустом Сандра рухнула лицом в траву.

	— Ай… — простонала она, чувствуя ломоту во всём теле. Синяк точно будет. Но мысли застилала растерянность: обо что она споткнулась? Она медленно повернула голову, ожидая увидеть корявый корень или неудачно торчащий камень.

	Но то, что она увидела, пустило по жилам лёд.

	У дерева, обмякнув, сидела женщина, обхватив ствол — почти как сброшенная шкурка цикады. Её стеклянные глаза, раскрытые и бледные, смотрели прямо в душу Сандре.

	Мёртвая.

	Женщина была мертва.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Фиона Ред смотрела в окно со стороны пассажирского сиденья, ловя глазами последние лучи заходящего солнца. Её лицо обрамляли рыжие кудри, пока она всматривалась в бескрайние просторы сельского Орегона. Машина мчалась по извилистой дороге, тряска сбивала мысли и подливала тревоги.

	— Ты точно готова к этому, Ред? — спросил Джейк; в карих глазах читалось беспокойство, когда он взглянул на неё. — Может, тебе не понравится то, что мы найдём. Как в прошлый раз.

	Фиона сжала челюсти и кивнула.

	— Я готова, Джейк, — твёрдо сказала она. Хотя в животе неприятно крутило, она знала: ей придётся встретиться лицом к лицу со всем, что ждёт их в доме детства Дэниела Гроува — на ферме, затерянной где-то среди этих холмов.

	Пока Джейк вел машину дальше, Фиона вспоминала их последнюю встречу с Дэниелом в тюрьме. Его голос — сиплый, надломленный — оставил ей единственную зацепку: «дом». Это слово с того дня преследовало ее, подпитывая отчаянную решимость найти пропавшую сестру, Джослин. Прошло десять лет с тех пор, как Дэниел похитил Джослин, а следов все не было. Но Фиона отказывалась сдаваться: она собиралась вернуть сестру домой и заставить Дэниела расплатиться за жизни, которые он искалечил.

	— Почти приехали, — сказал Джейк, выдернув ее из мыслей. Фиона напряглась; сердце гулко колотилось в груди. Она знала: этот дом может дать ответы, которые ей нужны, а может — окончательно раздавить надежду. Но как бы ни вышло, ей нужно было узнать правду.

	Он ободряюще улыбнулся. В тот миг Фиона нашла утешение в его неизменной поддержке и была благодарна ему за то, что он рядом, пока они вместе идут навстречу неизвестности. Джейк давно стал для нее опорой — он был не только ее напарником в ФБР, но со временем и любимым человеком. После всего, через что они прошли вдвоем, Фиона знала: он — самое постоянное, что есть в ее жизни.

	Но он был прав. В прошлый раз, когда они бросились по одной из зацепок Дэниела, это закончилось разбитым сердцем.

	Мысли Фионы снова унесло к домику в лесу, который они обыскали всего неделю назад: тогда команда обнаружила тело, и она была уверена — это Джослин. Записка, найденная рядом и написанная почерком сестры, укрепила ее веру в то, что наконец-то она ее найдет. Фиону словно выпотрошило, когда они увидели тело — она была уверена, что оно принадлежит ее сестре… и лишь позже выяснилось, что это был кто-то другой.

	Судьба Джослин по-прежнему оставалась неизвестной.

	А значит, она могла где-то быть мертва… или жива.

	Надеяться было опасно — теперь Фиона знала это наверняка. Нужно готовиться к худшему. После десяти лет исчезновения шансы, что Джослин жива, были ничтожны — особенно если учесть, что ее забрал Дэниел Гроув. Серийный похититель, который, да, оставлял некоторых жертв в живых… но и серийный убийца, который убил слишком многих молодых женщин.

	Фиона видела зло, но Дэниел был самым чудовищным из всех, кого она знала.

	За окнами продолжала мелькать сельская местность — размытые полосы зелени и золота, пока солнце опускалось все ниже. Позади тянулась колонна машин ФБР; их мигающие огни бросали на пейзаж жуткие тени. Трудно было не дать неизвестности вгрызаться в душу, понимая, что дом детства Дэниела Гроува много лет стоит заброшенным, а в каком он сейчас состоянии — загадка. Он держит там еще девочек? Они найдут новые тела?

	И Джослин окажется одной из них?

	Фиона взглянула в зеркало заднего вида, наблюдая решительные лица агентов, следующих за ними. Нельзя позволить страху взять верх; ей нужно быть сильной — ради сестры, ради других жертв и ради себя. Она глубоко вдохнула и сжала кулаки, молча поклявшись встретить то, что ждет их у фермерского дома, лицом к лицу.

	— Почти приехали, — снова сказал Джейк, не отрывая взгляда от узкой дороги впереди. — Готова?

	— Насколько вообще можно быть готовой, — ответила Фиона. Голос у нее звучал ровно, хотя внутри все порхало и скручивалось узлами.

	— Хорошо. — Джейк ободряюще улыбнулся, и Фиона ощутила прилив благодарности за его неизменную поддержку. Вместе они выдержат все, что бы ни ждало впереди, и раз и навсегда вернут Джослин домой.

	Солнце опустилось за горизонт, раскрашивая небо в фиолетовые и оранжевые тона, когда машина Джейка остановилась у разваливающегося фермерского дома. Когда-то белая краска давно выцвела и облезла, обнажив гниющее дерево. Окружающие поля, захваченные дикими травами и спутанными сорняками, словно смыкались вокруг этого пустынного строения.

	Они вместе вышли из машины; рядом припарковались остальные сотрудники ФБР. Воздух был густ от ожидания, когда все собрались вокруг Джейка, готовые слушать его распоряжения.

	— Ладно, слушайте все, — начал Джейк, обводя команду взглядом. — Мы здесь, чтобы найти любые улики, связанные с пропавшими женщинами или девочками. Будьте готовы ко всему — зрелище может быть жутким. Помните, ради чего мы это делаем: чтобы семьи, потерявшие близких, наконец получили ответ.

	По спине Фионы пробежала дрожь, сердце гулко заколотилось в груди. Вот оно, подумала она. Место, где могут быть ответы на то, что случилось с Джослин.

	Агенты разошлись, фонари один за другим вспыхивали в темноте. Фиона сжала свой так крепко, что побелели пальцы, мысли метались. Что бы ни ждало их внутри фермерского дома, она была готова — или, по крайней мере, очень хотела в это верить. Рядом с Джейком она шагнула в темноту, и они пошли вместе.

	Фермерский дом навис над ними, обветшалый фасад говорил о годах забвения. Когда команда вошла, тени заплясали по перекошенным половицам, и их накрыла зловещая тишина. Фиона тяжело сглотнула, оглядывая тускло освещённое пространство, пока фонарь в её руке нерешительно мерцал.

	— Держись рядом со мной, — велел Джейк; голос у него был мягкий, но твёрдый. Вместе они пробирались через полуразвалившиеся комнаты, поднимая облака пыли каждым шагом. Старая мебель была брошена и забыта, укрыта рваными простынями, словно призраки прошлой жизни.

	— Есть хоть что-то? — прошептала Фиона; её голос едва пробивался сквозь скрип половиц.

	— Пока ничего, — ответил Джейк и на миг положил руку ей на плечо, прежде чем продолжить поиски. Лучи фонарей скользили по облезлым обоям и разбитым оконным стёклам, не находя ни следов, ни зацепок.

	С каждой очищенной комнатой Фиона чувствовала, как в груди стягивается тугой узел. Пустота дома оглушала — гулким напоминанием об отсутствии Джослин. Она шла дальше, не позволяя надвигающемуся отчаянию затуманить внимание.

	— Что-то здесь не так, — вдруг пробормотал Джейк, остановившись перед дверью в конце длинного коридора. Она выглядела такой же вытертой и забытой, как и всё в этом доме, но было одно отличие — на потускневшем дереве зловеще поблёскивал новый навесной замок.

	Фиона прищурилась, сердце билось о рёбра. — Ломай, — приказала она, отступая, чтобы дать Джейку место. Он кивнул, достал с пояса небольшой инструмент и занялся замком. Через напряжённую секунду тот поддался — металлический щелчок прозвучал вокруг них неестественно громко.

	Они толкнули дверь и шагнули в комнату, совсем не похожую на остальные. Здесь было безупречно чисто и ни пылинки — словно ею пользовались совсем недавно. У одной стены стоял стол, заваленный бумагами и чертежами.

	Подойдя ближе, Фиона заметила в углу старый деревянный сундук. Что-то потянуло её к нему — необъяснимое притяжение, которое не слышало предостерегающих слов Джейка.

	— Рыжая, погоди, — сказал Джейк. — Мы не знаем, что тут.

	И тут — глухой удар. Фиона и Джейк одновременно напряглись, будто их окатило льдом. Наступила тишина, поверх которой слышались только шаги команды наверху. Но тот удар — он будто раздался прямо здесь, в этой комнате.

	Тук. 

	Снова.

	Глаза Фионы метнулись к сундуку. Он был достаточно большим, чтобы туда поместилось человеческое тело.

	Нет...

	Паника накрыла Фиону; к горлу подкатил горький привкус. — Джейк, — прошептала она, и голос сорвался. Её взгляд прилип к сундуку.

	Джейк проследил за её взглядом; тело у него окаменело, когда он понял то же самое. На мгновение их глаза встретились, а потом он шагнул вперёд и осторожно приблизился к сундуку. Нерешительно протянул руку, коснулся шершавого дерева дрожащими пальцами.

	— Отойди назад, — грубо бросил он, но Фиона не могла сдвинуться. Она застыла, затаив дыхание, и смотрела, как он отщёлкивает замок и медленно поднимает крышку.

	Ещё один глухой удар — и снова тишина. Лицо Джейка побелело так, словно из него разом ушла вся кровь; глаза расширились от ужаса, когда он посмотрел на Фиону.

	Внутри сундука была девочка.

	Её почти невозможно было узнать — тело до крайней степени обезвожено и истощено, — но сомнений не оставалось: она жива. Дышала она поверхностно и тяжело, каждый вдох будто отнимал у неё последние силы. Кожа — бледная, грязная; волосы, сбившиеся к голове от пота и липкой нечистоты. Но когда она открыла глаза — голубые, точь-в-точь как у Джослин, — у Фионы едва не остановилось сердце.

	— Джослин? — прошептала она.

	Девушка выплюнула кашель.

	— Нет, — слабо прохрипела девушка; голос у неё едва держался на шёпоте. — Я... не... пожалуйста... помогите...

	Слова оборвались новым приступом кашля — каждый следующий звучал мучительнее предыдущего. Её иссохшее тело, казалось, выворачивало от одного усилия произнести хоть что-то.

	— Держись, милая, — взмолилась Фиона, опускаясь на колени рядом с багажником. Не обращая внимания на предупреждение Джейка, она потянулась к девушке; руки дрожали, когда она бережно коснулась её впалой щеки. Кожа была ледяной — леденящее напоминание о неделях, а может, месяцах, проведённых в этой чудовищной тюрьме.

	— Джейк, — хрипло бросила Фиона через плечо, не отводя глаз от девушки. — Вызови — вызови медиков.

	Он уже говорил по рации — резко, коротко, настойчиво передавая обстановку в штаб. Это ничуть не уняло бешеное биение Фиониного сердца: каждая секунда отзывалась решающим ударом барабана, всё громче и громче, пока не начинало казаться, что этот стук заглушит любые другие звуки.

	— Всё хорошо. Всё хорошо, — повторяла Фиона, успокаивающе поглаживая девушке лоб круговыми движениями. — Теперь ты в безопасности.

	Именно эти слова девушке и нужно было услышать: после них она снова провалилась в беспамятство.

	Фионе оставалось лишь смотреть, как через несколько минут в комнату хлынули бригады скорой помощи; их быстрые движения и приглушённые голоса складывались в хаотическую симфонию, которую она словно наблюдала издалека, всё так же рядом с багажником. Она не могла оторвать взгляд от хрупкой фигуры, окружённой морем медиков, пока чьи-то сильные руки мягко не потянули её назад.

	— Дай им работать, Фиона, — тихо сказал Джейк ей на ухо. Его прикосновение было ровным и успокаивающим, но оно почти не помогало — первобытный страх всё так же вцеплялся когтями в грудь.

	— А если... — она осеклась: голос перехватило, когда она увидела, как тело девушки фиксируют на носилках, а кислородную маску плотно закрепляют на лице.

	— Мы сделали всё, что могли, — уверил он. — Теперь надо дать им сделать свою работу.

	Фиона молча кивнула, провожая взглядом, как девушку выносят из комнаты. Образ её измождённого лица и хрупкого тела навсегда выжжется в памяти. Как бы ни было больно от того, что это не Джослин, Фиона понимала: эта женщина кому-то дорога.

	Пора было вернуть её домой — кем бы она ни оказалась.

	 

	***

	 

	Стерильный запах дезинфицирующего средства тяжело висел в воздухе, пока Фиона сидела в больничной приёмной, вцепившись пальцами в холодные металлические подлокотники. Рядом был Джейк; на его лице смешались тревога и решимость. Женщина, которую они нашли в доме детства Дэниела Гроува, сейчас лежала без сознания — её осматривали врачи. Состояние было критическим: похоже, её не кормили с тех пор, как Дэниела взяли под стражу. Неделями она сидела в том багажнике, едва выживая на тех крохах, что Дэниел оставил ей, — несколько жалких бутылок воды, пустых к моменту, когда её нашли, и ни крошки еды. Она была полностью лишена пространства, комфорта, солнечного света — даже самых элементарных человеческих потребностей.

	Жизнь в том багажнике была адом, и Фиона понимала: путь к восстановлению лёгким не будет.

	— Господи, если бы мы её не нашли... она могла там умереть, — пробормотала Фиона, судорожно сводя колени в тщетной попытке разогнать тревогу. Джейк протянул руку и мягко положил ладонь ей на ногу, одарив маленькой, ободряющей улыбкой.

	— Эй, мы спасли ей жизнь, Рыжая. Сейчас это главное, — сказал он; голос у него был тёплый и ровный, несмотря на напряжение, всё ещё висевшее в воздухе.

	Фиона тяжело вздохнула и опустила взгляд на свои руки — их всё ещё трясло от адреналина, бурлившего в крови. — Но это была не Джослин, Джейк. Я думала… я правда думала, что в этот раз всё будет иначе.

	— Дэниел либо играет с нами, либо уже не помнит, кто такая твоя сестра. Может, ему изначально было плевать, как её зовут, — предположил Джейк, пытаясь хоть как-то сложить воедино происходящее.

	— Или он просто очень хорошо её прячет, — тихо сказала Фиона, почти шёпотом. Эту возможность она не могла отмахнуть, как бы больно ни было её признавать. Если Дэниел способен на такую жестокость — кто знает, на что ещё он способен? От этой мысли по спине пробежал холодок.

	Фиона почувствовала, как грудь сжало: тревога, не давая передышки, разрасталась внутри, словно чёрная грозовая туча, нависшая над мыслями. Стерильный запах в приёмной больницы ничуть не успокаивал бешено колотящееся сердце, и хотя она пыталась сосредоточиться на монотонном тиканье настенных часов, оно лишь напоминало о драгоценном времени, утекающем сквозь пальцы.

	— Джослин… жива или мертва? Я уже ничего не понимаю, — прошептала она, безжизненно глядя в пол. Она почувствовала горячее жжение — слёзы вот-вот хлынут из глаз, но она упрямо заморгала, прогоняя их. Не сейчас, сказала она себе. Мне нужно быть сильной.

	Джейк повернулся к ней; взгляд его смягчился, когда он увидел её отчаяние. — Эй, — сказал он ласково, потянувшись к одной из её дрожащих рук. — Мы найдём Джослин. Живой. Мы не бросим твою сестру, Фиона.

	Он не отводил от неё глаз — и в каждом слоге звучала цель. И на миг, всего на миг, в груди Фионы вспыхнула искорка надежды.

	Фиона прикусила нижнюю губу, обдумывая его слова. Возможно ли это? Она не смела позволить себе надеяться слишком сильно: горькое разочарование от прежних зацепок по-прежнему давило на душу. Но вдруг… вдруг…

	— Может, ты и прав, — призналась она, неровно вдохнув. — Но с чего нам вообще начать её искать?

	— С того, что мы делали всё это время, — твёрдо ответил Джейк, ободряюще сжав ей плечо. — Мы проверим каждую зацепку, вгрызёмся в каждую улику, которую Дэниел оставляет за собой. И рано или поздно мы найдём Джослин. Мы её не бросим, Фиона. Обещаю.

	Его уверенность словно зажгла в ней искру, и впервые за целую вечность Фиона позволила себе слабый проблеск надежды. С Джейком рядом она знала: они выдержат любые испытания впереди и распутают извращённую паутину, которую сплёл Дэниел Гроув.

	— Спасибо, Джейк, — тихо сказала Фиона; в её взгляде была благодарность, но страх всё ещё лежал тенью. — Я знаю, мне бы надо быть оптимистичнее, но мне так… страшно. Она выдохнула дрожащим дыханием, пытаясь взять себя в руки, пока её не накрыло окончательно.

	Джейк накрыл её ладонь своей, сжав уверенно, по-мужски. — Ты чертовски сильная, Рыжая, — сказал он; голос его был и уверенным, и мягким. — Мы через это пройдём — что бы ни случилось. Вместе.

	Фиона робко улыбнулась; глаза блестели от невыплаканных слёз. — Вместе, — повторила она и сжала его руку в ответ.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Шериф Алан Джонс стоял на краю байу; влажный воздух был густым от неумолчного стрёкота цикад. Он тыльной стороной ладони вытер пот со лба, про себя кляня помощника, который вытащил его сюда ни свет ни заря, даже не объяснив зачем. Но паника в голосе молодого парня была такой, что у Алана в голове зазвонили тревожные колокола, и он нехотя спустился к болотистой местности.

	— Чёрт возьми, Сэм, на кой ты меня сюда притащил? — проворчал Алан, оглядываясь по сторонам. Мутная вода и корявые кипарисы будто хранили тайны, и Алан никак не мог отделаться от тревожного ощущения: что-то здесь очень не так.

	Сапоги шерифа Джонса вязли в раскисшей земле; каждый шаг давался с трудом, пока он пытался не отстать от лихорадочного темпа своего помощника. Удушающая влажность липла к коже, будто вторая оболочка, и пот струился по затылку. Он ругнулся себе под нос, отмахиваясь от назойливых комаров, неотступно жужжавших у ушей.

	— Сэм! — крикнул Алан сквозь оглушительный треск цикад, но звук словно утонул в густой зелени болотной чащи. Он тыльной стороной ладони вытер лоб, и раздражение только нарастало.

	Наконец впереди он заметил помощника Сэма: тот застыл, как натянутый провод, и смотрел на что-то у себя под ногами. Даже издали Алан видел напряжение, прорезавшее лицо Сэма. В животе неприятно свело — если Сэм так потрясён, значит, дело дрянь.

	— Помощник, да что, к чёрту, тут происходит? — потребовал Алан, подходя ближе, и взгляд его зацепился за безошибочно узнаваемый силуэт женского тела, смятого у корней дерева. От этого зрелища кровь в жилах похолодела — ещё одна жертва, точь-в-точь как та, что они нашли несколько дней назад.

	— Ш-шериф, — запинаясь, выдавил Сэм и тяжело сглотнул. — Я… я не знал, что ещё делать. Я должен был вам позвонить.

	— Ещё бы не должен, — буркнул Алан; его голос едва пробивался сквозь гул насекомых. Внутри него сцепились злость и горе, пока он осторожно шагнул к телу.

	— Господи, помилуй, — прошептал он, снял шляпу и провёл рукой по влажным волосам. Когда он всмотрелся в безжизненную фигуру, одежда женщины подняла цепочку воспоминаний. Он увидел себя на высоком барном стуле, с бокалом виски, а она наливает ему ещё — с тёплой улыбкой. Хелен, добросердечная барменша, которая всегда слушала его истории и точно знала, когда ему пора подлить.

	— Сэм, — выдавил Алан, почти шёпотом. — Это Хелен.

	Треск цикад усилился, когда Алан встал над телом Хелен, и эта какофония будто издевалась над разыгравшейся трагедией. Он сжал кулаки, стараясь держаться ровно, хотя сердце разрывалось от боли.

	— Слава богу, вы здесь, шериф, — заикаясь, сказал Сэм. — Я не знал, как вам сказать…

	Алан оборвал его резким движением руки. Слова были не нужны — мрачная картина говорила сама за себя.

	В Литл-Стоуне все знали, что Алан всё сильнее тянется к Хелен — первой женщине, сумевшей привлечь его внимание после горького развода. А теперь она лежала без жизни, и её некогда тёплое, живое присутствие погасло.

	— Оцепи место, Сэм, — приказал Алан тихо, но жёстко. — Никаких следов не затоптать. Никакой грязи.

	— Д-да, сэр, — ответил Сэм и, суетясь, принялся за ленту для ограждения. Пока они работали, Алан не мог не прокручивать в голове их прежние разговоры; каждое слово Хелен теперь словно резало по сердцу.

	Жуткое сходство этого убийства с предыдущим заставило Алана содрогнуться. Обе женщины — у основания дерева, брошенные, как мусор. Он не мог отделаться от ощущения, что это не дело рук случайного убийцы, а выверенная, методичная охота хищника.

	Осматривая место, Алан лихорадочно думал. Почему болото? Какое послание пытается оставить этот монстр? Он хотел бы иметь ответы, но вместо них на плечи тяжёлым грузом легло давящее предчувствие беды.

	— Сэм, — сказал Алан; его голос едва слышался над непрерывным гудением цикад. — У нас тут серийный убийца. Нужна подмога. Подключай Федеральное бюро расследований.

	— Согласен, сэр, — сказал Сэм.

	И стоя там, чувствуя, как на него давит груз ответственности, Алан молча поклялся: он сделает всё, что в его силах, чтобы убийца Хелен ответил по закону и чтобы жители Литл-Стоуна были в безопасности.

	Ради неё — и ради их маленького городка — остальное не имело значения.

	Даже если для этого придётся позвать федералов и уступить им руководство.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Глаза Фионы распахнулись, а сердце заколотилось так, будто её выдернуло из кошмара. В ноздри ударил затхлый больничный воздух, и она различила тускло освещённую приёмную, стены которой были выкрашены в успокаивающий бледно-голубой. Она опустила взгляд и увидела Джейка, обмякшего у неё на правом плече и тихо дышащего. Его каштановые волосы растрепались и закрывали часть лица.

	— Джейк, — прошептала она, мягко толкнув его локтем. — Проснись.

	— Чё…? — пробормотал он, потирая глаза, прежде чем выпрямиться. — Я что, задремал?

	— Похоже, мы оба, — призналась Фиона, слегка смущаясь. Они провели в больнице всю ночь, ожидая, когда женщина, которую они спасли, — единственная живая жертва, связанная с Дэниелом Гроувом, о которой они знали, — придёт в сознание. И теперь сон предал её бдительность.

	Фиона уже собралась подняться, как к ним подошла медсестра. В её тёмных глазах стояла усталость, но в них же теплилась искорка надежды. — Хорошо, вы оба не спите. Пострадавшая только что очнулась. Можете попробовать поговорить с ней сейчас, если хотите, но предупреждаю… ей очень плохо, и ей нужно гораздо больше отдыха. С тех пор как она очнулась, она не сказала ни слова, но кивнула, когда я спросила, согласится ли она увидеть вас обоих.

	Фиона тяжело сглотнула — тревога тугим узлом стянула желудок. Сон вдруг показался далёким воспоминанием.

	— Спасибо, — пробормотала она, поднимаясь.

	Пока они шли по тихому коридору, мысли Фионы вихрем метались в голове. Что эта женщина вообще сможет рассказать им о Гроуве? Сумеет ли она говорить? Но сильнее всего Фиона ощущала, как в груди стягивается срочность. Они были так близко к тому, чтобы вскрыть это дело настежь; они не могли позволить себе ни малейшей задержки.

	Палата была тускло освещена, под стать мрачной атмосфере, висевшей над больницей, как смертельный саван. Женщина лежала на кровати; при слабом свете её лицо казалось бледным и измождённым. Фиона подумала о том ужасе, через который прошла эта бедняжка, неделями — а может, и дольше — запертая в том багажнике. Она была на грани полного истощения, и всё же Фиона с благодарностью заметила в её лице проблеск жизни.

	Фиона замешкалась на пороге, ища взглядом у Джейка поддержки. Он слабо улыбнулся и протянул к ней руку, успокаивающе. Она благодарно взяла её, чувствуя, как тепло его ладони возвращает её в реальность.

	— Здравствуйте, — начала Фиона, стараясь, чтобы голос звучал спокойно и ровно, пока они подходили к кровати. — Меня зовут Фиона, а это Джейк. Мы из ФБР. Вы нас помните?

	Робко она кивнула. Взгляд женщины метнулся к Фионе — затравленный, стеклянный, — но больше она никак не ответила, лишь слабо моргнула.

	— Вы знаете, кто сделал с вами это? — мягко спросила Фиона, наблюдая, как глаза женщины чуть-чуть расширились, прежде чем она кивнула.

	— Это был Дэниел Гроув? — надавила Фиона, и надежда вспыхнула, когда женщина снова кивнула. — Пожалуйста, — прошептала Фиона, и голос дрогнул от отчаяния, — были ещё другие? Он причинил вред кому-то ещё?

	На мгновение женщина просто смотрела на Фиону, и её пустой взгляд будто вонзался Фионе прямо в душу. Но она не ответила; лишь закрыла глаза и отвернула голову.

	Фиона ощутила, как сжалось в груди: раздражение смешалось с безысходностью, и она изо всех сил удерживала слёзы. Ей нужны были ответы, но эта женщина — эта сломленная, травмированная выжившая — больше ничего не могла дать.

	Но Фиона должна была попытаться.

	— Пожалуйста, — взмолилась Фиона, голос у неё задрожал. — Моя сестра… Джослин. Вы её когда-нибудь видели? Вы что-нибудь о ней знаете?

	Выражение лица женщины не изменилось; тяжёлые веки приподнялись на миг, и она моргнула в ответ Фионе.

	Прикусив губу, Фиона почувствовала, как сердце колотится в груди, а тяжесть последних десяти лет давит на неё всей массой. Рука Джейка легла ей на плечо — хватка твёрдая, но нежная; безмолвная просьба дать женщине немного пространства.

	Фиона понимающе кивнула, отстранилась и подошла к окну. Снаружи виднелось ночное небо, уже тронутое первым румянцем рассвета. Она чувствовала позади присутствие Джейка — ровное, успокаивающее, — но утешения для неё больше не существовало. Тяжёлый вздох сорвался с её губ, когда она обернулась и посмотрела на женщину, лежащую на больничной кровати.

	— Мы дадим вам отдохнуть, — тихо сказала Фиона, снова повернувшись к женщине. — Спасибо за помощь.

	С этими словами они вышли из палаты и направились обратно в зал ожидания. Коридор был таким же безмолвным, как и раньше; за каждой дверью по обе стороны прятались свои истории печали и боли. Фиона подумала, сколько ещё жертв может быть у Дэниела Гроува.

	— Рыжая, — нарушил тишину Джейк; голос у него звучал напряжённо. — Нам надо собраться и придумать новый план.

	Фиона кивнула, стараясь держать эмоции в узде, пока они опускались на один из неудобных стульев в зоне ожидания. Она откинулась назад и закрыла глаза, борясь и со сонливостью, и с тем, чтобы мыслить ясно.

	— У нас ничего нет, — наконец призналась она, открывая глаза и глядя на Джейка. — Не понимаю, зачем Дэниел дал нам подсказку ехать к нему домой. Он, должно быть, просто издевался надо мной.

	Джейк вздохнул, проведя рукой по растрёпанным волосам.

	— Может быть, — признал он. — А может, мы просто ещё не раскусили, что к чему.

	В его словах мелькнула искра надежды, но Фиона чувствовала, как их положение давит, словно камень. Время утекало, и с каждой минутой шансы сестры выжить таяли. Дэниел Гроув всегда был на шаг впереди. Эта правда жгла нутро, как рана, которая не желает затягиваться.

	— Или он пытался увести тебя по ложному следу, — предположил Джейк, снова проводя рукой по растрёпанным волосам. — Запутать нас, накидать фальшивых тропинок.

	Фиона задумчиво посмотрела на него, взгляд скользнул по его лицу.

	— Но зачем? — спросила она, скорее у себя, чем у Джейка. — Какой во всём этом смысл?

	Джейк вздохнул и откинулся на спинку стула; его ясные голубые глаза под неестественным светом люминесцентных ламп казались усталыми и потухшими.

	— Хотел бы я знать, Рыжая, — признался он, растирая виски. — Хотел бы. Он садистская сволочь.

	— Ты прав, — сказала Фиона; мысли и сомнения закружили голову. — Может, мне стоит перестать искать смысл в его поступках… может, он просто играет со мной, и он знает, что Джослин мертва, потому что он её убил. — Последние слова Фиона выдавила с трудом, раздавленная одной лишь необходимостью произнести это вслух, пусть она и прокручивала такую возможность тысячу раз.

	— Но мы пока не можем позволить себе думать так. Не раньше, чем выжмем все варианты до последней капли, — сказал Джейк твёрдо. — Помни: Гроув любит игры. Возможно, он получает извращённое удовольствие, глядя, как мы бегаем по кругу.

	Фиона печально кивнула; глаза наполнились слезами. Она чувствовала себя выжатой — морально опустошённой и физически измотанной. Последние несколько недель стали бесконечным кошмаром из тупиков и ложных зацепок.

	— Я знаю, — прошептала она, — но это чертовски тяжело, Джейк. — На последнем слове голос сорвался, рыдание пробилось наружу, обжигая горло.

	Джейк потянулся и сжал руку Фионы; его привычная невозмутимость дала трещину при виде её боли.

	— Мы найдём Джослин, — сказал он спустя мгновение; голос был мягким, но решительным. — Нам просто нужно держать голову холодной и помнить, с кем мы имеем дело.

	Фиона глубоко вздохнула и снова кивнула. Она знала, что Джейк прав. Они не могли позволить себе утонуть в отчаянии — пока нет. Но, глядя в сторону палаты, где их единственная зацепка лежала в беспомощном состоянии, Фиона не могла избавиться от грызущего страха под рёбрами.

	— Я понимаю, он больной ублюдок, — сказал Джейк, — но, может, нам стоит снова поговорить с Гроувом. Как минимум его подсказка привела нас к бедной женщине в той палате. Сегодня мы спасли жизнь… так что день всё равно не впустую.

	Фиона кивнула, заставив себя улыбнуться.

	В этот момент телефон Фионы завибрировал у неё в кармане, и пронзительная мелодия разрезала тишину больничного коридора. Растерявшись, она вытащила его и увидела на экране номер тюрьмы.

	— Это из тюрьмы, — выдохнула она. — Подожди.

	Сердце бешено колотилось, когда она отошла от Джейка и подняла трубку, пройдя чуть дальше по коридору.

	— Алло? — нерешительно произнесла она, так тихо, что голос едва слышался.

	— Мисс Ред, это офицер Рамирес, — прогудел в трубке хрипловатый голос охранника. — Боюсь, у меня плохие новости. Заключённый Дэниел Гроув в коме.

	Фиона почувствовала, как сердце тяжело ударяет в груди, пока она осмысливала сказанное. — В коме? Что случилось? — выпалила она дрожащим голосом.

	— Его нашли без сознания в камере во время утреннего обхода — он пытался удариться головой о стену… проще говоря, нанёс себе травму сам.

	Фиону накрыла волна недоверия; мысли заметались от этого ошеломляющего известия. — Он… он…? — она запнулась, не в силах договорить.

	— Мы не знаем, — ответил офицер Рамирес. — Состояние критическое. Врачи делают всё возможное, чтобы стабилизировать его.

	Фиона осела, прислонившись спиной к стене; ноги внезапно стали ватными. Это был Дэниел Гроув — человек, который мучил её последние десять лет, человек, у которого был ключ к поискам её сестры. А теперь он ускользал.

	Она прижала ладонь ко рту, сдерживая подступившую тошноту. — Спасибо, офицер Рамирес, — сумела прошептать она и оборвала звонок.

	— Что там, Ред? — спросил Джейк, подойдя к ней; в голосе густо звучала тревога.

	Фиона посмотрела на него широко распахнутыми, полными страха глазами. — Гроув… он в коме. Офицер сказал, он пытался покончить с собой.

	Джейк уставился на неё, ошарашенный. — Этого не может быть.

	— Но это так. — Голос Фионы прозвучал пусто, когда она рухнула на ближайший стул и закрыла лицо руками.

	Между ними повисла тяжёлая тишина — оба пытались переварить случившееся. Дэниел Гроув в коме означал, что их последняя надежда найти Джослин тает. Стерильный больничный запах словно стал ещё резче, удушая Фиону, пока она боролась с горькой реальностью.

	Джейк опустился рядом и положил руку ей на плечо. — Мы разберёмся, — пробормотал он, почти шёпотом.

	— Как, Джейк? — Фиона подняла на него взгляд: глаза покраснели, в них была отчаянная мольба. — Если Гроув умрёт… мы снова у разбитого корыта. Я не… — слова застряли в горле; масштаб происходящего грозил раздавить её.

	— Эй, — мягко сказал Джейк, поворачиваясь к ней. — Мы не сдаёмся. Должно быть что-то ещё, какая-то другая зацепка, которую мы упустили.

	Фиона моргнула, прогоняя слёзы, и медленно кивнула. Она не имела права расклеиться, не тогда, когда жизнь Джослин висела на волоске. — Ладно, — хрипло выдавила она, вытирая дрожащими руками лицо, мокрое от слёз.

	Они посидели в молчании ещё несколько мгновений, прежде чем Фиона нашла в себе силы встать. Она посмотрела на Джейка — под жестоким светом больничных ламп его лицо казалось осунувшимся, измученным. Не колеблясь ни секунды, он обнял её и притянул к себе. Она растворилась в этом объятии, благодарная за плотное тепло его тела рядом — оно удерживало её на месте, пока её мир грозил развалиться.

	— Пойдём, — пробормотал Джейк ей в волосы; тёплое дыхание коснулось уха. — Поехали домой. Тебе нужно отдохнуть.

	Но Фиона не могла стряхнуть с себя навалившуюся тяжесть, давящее отчаяние, которое теперь неизменно возникало при мысли о сестре. — Я не могу отдыхать, Джейк, — настояла она, хоть и не отстранилась от его объятий. — Как мне отдыхать, если каждая потерянная секунда уводит меня всё дальше от Джослин?

	Джейк сжал её крепче, будто пытался заслонить от бури, бушующей у неё в голове. — Я знаю, тебе больно, — тихо сказал он, — и обещаю: мы не перестанем искать твою сестру. Но если ты доведёшь себя до предела, это тоже не поможет. Тебе нужно заботиться и о себе.

	Фиона закрыла глаза, позволяя его словам пробиться сквозь туман отчаяния, накрывший её. Он был прав — она знала, что прав, — но от этого принять всё не становилось легче. И всё же, прижавшись к Джейку, она вдруг поняла: может быть, хотя бы на миг, она может позволить себе быть с ним слабой.

	— Ладно, — выдохнула она дрожащим голосом. — Поехали домой.

	Под руку они прошли по лабиринту больничных коридоров; с каждым шагом Фиона отдалялась от женщины, чью жизнь помогла спасти, и приближалась к домашнему убежищу. Это было не то решение, на которое она надеялась, но рядом с Джейком у неё нашлись силы встретить лицом к лицу неизвестность, что ждала впереди.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Пальцы Джейка выбивали беспокойный ритм по рулю, пока он вёл машину по мокрым улицам Портленда. Небо — тяжёлое одеяло ружейно-серой мглы — словно давило на город тем же грузом, что лежал у Джейка на груди. Он только что ушёл из уютной, заставленной книгами квартиры Фионы — на воротнике ещё держался аромат её цветочных духов. Её янтарные глаза, обычно сиявшие любопытством, потускнели под тяжестью неопределённости.

	Он включил поворотник и свернул на следующую улицу, к продуктовой, и взгляд зацепился за неоновое сияние вывески «Открыто», прорезавшее морось. «Шоколадное мороженое», — пробормотал он себе под нос, вспомнив, как у Фионы загорается лицо при одном упоминании её любимого утешения. «И эти маленькие маршмэллоу, которые она обожает». Он почти слышал её дразнящий голос: «безнадёжный добряк» — так, что из её уст это всегда звучало ласково. Рыжая.

	Подруливая к свободному месту на парковке, он невольно вернулся мыслями к тому, что Фиона рассказала ему раньше: Дэниел Гроув теперь в коме, вероятнее всего — по собственной вине. Чёртов ублюдок. Джослин всё ещё где-то там, а молчание Гроува — стена, которую им не пробить. Джейк мотнул головой, пытаясь вытряхнуть из себя беспомощность, норовившую осесть внутри.

	Ради Фионы он должен был верить, что они найдут её сестру.

	Дворники пронзительно скрипнули по лобовому стеклу, когда он проезжал мимо магазина детских товаров, и у него буквально ухнуло под ложечкой. Как будто и без того мало бед — мысли сделали опасный вираж. В сознание вплыла Лорен Прайс — светлые волосы и острые зелёные глаза; призрак из прошлого, которое он считал похороненным. Она была беременна. Эта новость ударила его в живот, словно кулаком, и оставила после себя грызущую неопределённость — хуже любой физической боли.

	Ребёнок мог быть его… но разве он такой подонок, если молится, чтобы это оказалось не так? Отцовство — ответственность, к которой он не чувствовал себя готовым, по крайней мере сейчас. Он представил, каково это — растить ребёнка в непредсказуемом мире, в котором он живёт. Работа агента Федерального бюро расследований — не сахар. Мир, где прощания могут оказаться последними, где каждый стук в дверь способен принести горе. С Лорен это было будто дразнить судьбу… но с Фионой…

	Резкий сигнал клаксона выдернул его из задумчивости. Загорелся зелёный. Джейк отпустил тормоз и проехал перекрёсток. В голове всё спуталось — долг, желание и призрак несбывшихся «а что, если», — но одно среди этой бури оставалось ясным: улыбка Фионы, та самая, что доходила до самых глаз и делала всё остальное неважным.

	Мокрые улицы Портленда отражали неон вывесок и свет фонарей калейдоскопом красок, пляшущих по лобовому стеклу. Он повёл машину дальше вверх по улице; дворники отбивали размер, как метроном его разрозненным мыслям. Он снова думал о Фионе — о её янтарных глазах, которые, казалось, всегда видели его насквозь. Мысль о ней, завернутой в понятие «навсегда», неожиданно ударила током. Риски — их было слишком много, слишком много. Как он вообще может допускать мысль об отцовстве, когда каждый стук в дверь может оказаться вестником дурных новостей?

	Тридцать лет — и что у меня есть? Значки и шрамы, а инструкции, как быть отцом, так и нет.

	Мысли снова увели его к бесчисленным ночам, когда он возвращался домой поздно и его встречала не семейная теплота, а тьма пустой квартиры. Тишина резко контрастировала с суматохой его дневной работы. Одно дело — рисковать собственной жизнью, но обрекать ребёнка на постоянную тревогу…

	Это было бы эгоистично — он был в этом уверен. Он взглянул в зеркало заднего вида и поймал отражение своих карих глаз — глаз, повидавших слишком многое. Перед внутренним взором вспыхнуло лицо матери; воспоминание о том, как он нашёл её бездыханной на их кухне, до сих пор было ярким и режущим. Именно оно и толкнуло его на этот путь — охотиться на убийц. Может ли он привести ребёнка в мир, где такая тьма прячется за каждым углом?

	Он мотнул головой, прогоняя мрачные мысли, когда сквозь исчерченный дождём лобовое стекло проступил знакомый фасад парковочного комплекса у супермаркета — маяк в этой ненастной погоде. Сердце невольно перевернулось в груди. Нужно было вспомнить, зачем он здесь. Ради неё. Ради Джослин. И, возможно, возможно — ради шанса на будущее, о котором он до сих пор почти не думал.

	Потому что, как бы его ни пугала эта мысль, желание делить жизнь с Фионой начинало пускать в нём глубокие корни, расправляясь, словно упрямая лоза, по кирпичным стенам его самодельного одиночества.

	Припарковав машину, он на мгновение замер, собирая рассыпавшиеся мысли, и задавил всплеск эмоций, грозивший накрыть с головой. Ему нужно быть сильным ради неё, ради них. Фиона ждёт, а если он будет тонуть в собственных страхах, ничего не изменится. Он должен быть для неё сильным и уверенным — что бы ни творилось в его жизни, сколько бы сомнений ни было, что они вообще когда-нибудь узнают правду о том, что случилось с Джослин Ред.

	И тут зазвонил телефон, вырвав его из задумчивости. Резкая трель рассекла тишину; он, не успев ответить, включил громкую связь.

	— Это агент Такер, — произнёс он ровно.

	— Джейк, это Уиттакер, — раздался в ответ хрипловатый голос; голос Шефа был не спутать, и в нём звенела срочность. — Нужно, чтобы ты немедленно приехал в штаб-квартиру.

	— Шеф? — Джейк нахмурился; пульс ускорился от знакомого прилива, когда зов долга берёт своё. — Что случилось?

	— У нас дело, — отрезал Уиттакер тоном, не допускающим возражений. — Остальное скажу, когда приедешь.

	— Понял. Уже еду. — Ответ сорвался автоматически: призыв к действию перекрыл прежние раздумья.

	— И поторопись, Такер, — нажал Уиттакер. Связь оборвалась, оставив Джейка наедине лишь со звуком дождя и пляской красных и зелёных светофоров, отражавшихся на мокром асфальте.

	Он крепче стиснул руль; внутри оформлялась безмолвная клятва. Ради Фионы, ради Джослин, ради тех, кто не может сражаться за себя. Поэтому я здесь… Это и держит меня на ногах.С обновлённым чувством цели Джейк нажал на газ и рванул в дождь — к штаб-квартире ФБР.

	 

	***

	 

	Фиона лежала в постели, и знакомый узор на потолке ничуть не утешал: она бездумно смотрела на него. Тяжесть мыслей удерживала её, пригвоздив к матрасу, а руки и ноги казались налитыми свинцом. Она не могла прогнать образ женщины на больничной койке — с пустыми, затравленными глазами. И знание, что судьба Дэниела Гроува висит на волоске, лишь подливало масла в бурю, бушующую у неё внутри.

	Она крепче прижала к себе подушку, пытаясь найти утешение в её мягкости, но мысли не желали умолкать. В квартире было холоднее обычного — несмотря на солнечный свет, пробивавшийся сквозь шторы и отбрасывавший по комнате длинные тени.

	Сдерживая слёзы, Фиона потянулась к телефону на тумбочке; пальцы чуть дрожали. Джейк высадил её час назад, пообещав скоро вернуться. Но секунды отсчитывались одна за другой, каждая минута тянулась дольше предыдущей, а он всё не возвращался.

	Проверяя телефон, она заметила новое приложение — то самое, про которое успела забыть: они установили его во время их последнего дела, GPS-трекер, чтобы во время расследований не терять друг друга из виду. Сердце у неё забилось быстрее, когда она открыла приложение и почти мгновенно увидела местоположение Джейка.

	— Ну конечно, — пробормотала она себе под нос, и в голосе слышалось напряжённое беспокойство. — Штаб-квартира ФБР.

	Мысль о том, что он там без неё, наполнила её одновременно тревогой и раздражением. Что-то случилось? Его вызвали на другое дело? Как бы ей ни хотелось дать себе время отдохнуть и прийти в себя, она не могла игнорировать грызущего чувства, которое толкало её к действию.

	— Вставай, Фиона, — прошептала она себе, собирая всю волю в кулак, чтобы свесить ноги с кровати. Пол под ступнями был ледяной — резкое напоминание о реальности; она глубоко вдохнула и заставила себя подняться.

	Джейку нужна ты, — сказала она себе, сжимая кулаки вдоль тела. — Ты не имеешь права его подвести.

	Одеваясь, Фиона невольно думала о женщине в больнице — и о том, что, возможно, где-то есть другие, такие же, как она, другие жертвы извращённых игр Гроува. Она должна быть сильной ради них, ради Джослин и ради самой себя.

	Фиона расправила блузку и пригладила юбку, бросив на себя взгляд в зеркало. Её янтарные глаза были покрасневшими, но твёрдыми. Она не могла позволить себе и дальше тонуть в жалости к себе: Джейку нужна была помощь, и предстояла работа.

	— Соберись, Фиона, — пробормотала она, глубоко вдохнула, схватила ключи и выбежала из квартиры.

	 

	***

	 

	Джейк неловко пошевелился в кресле, пока начальник Гарольд Уиттакер опирался о край стола, скрестив руки на широкой груди. В кабинете начальника было полутемно; бумаги громоздились на каждой поверхности. От этого он казался одновременно тесным и давящим.

	— Спасибо, что пришёл так быстро, Джейк, — сказал Гарольд хрипловатым, но искренним голосом. — С учётом всего, что происходит с сестрой Фионы, понимаю, что у тебя дел невпроворот.

	— Чем смогу, начальник, — ответил Джейк, стараясь звучать увереннее, чем чувствовал. Он надеялся, что Фиона поймёт, почему он ей не позвонил, но тревога не отпускала. Он уже шёл обратно к её квартире, когда начальник позвонил и сказал, что он нужен ему немедленно.

	— Молодец. — Начальник вздохнул, и усы у него дрогнули. — Мне нужен на этом деле мой лучший агент. То есть ты, Джейк.

	— Спасибо, начальник, но… — По спине Джейка пробежал холодок, когда смысл сказанного дошёл до него. Сердце сжалось за Фиону, которую и без того шатало от ужаса того, что они увидели на расследовании. Но он понимал: отвернуться от возможных жертв он не может. По крайней мере, нужно узнать о деле больше, прежде чем принимать решение. — Расскажите, с чем мы имеем дело, начальник, — сказал Джейк, внутренне готовясь к подробностям.

	— Нам позвонили местные из Литл-Стоуна, штат Техас, просят помощи ФБР. У них, похоже, орудует серийный убийца, и им нужна наша экспертиза.

	— Техас далеко от Портленда, — заметил Джейк; мысли вихрем неслись, возвращая его к Фионе и к тем эмоциональным качелям, через которые она прошла в последнее время. — Разве мне не стоит остаться здесь и помочь с делом Дэниела Гроува?

	— Обычно я бы с тобой согласился, — признал начальник, сложив пальцы домиком. — Но когда услышишь детали, возможно, передумаешь.

	Джейк тяжело выдохнул и потёр виски, прикидывая варианты. Желание поддержать Фиону сталкивалось с его обязанностью агента ФБР — добиваться справедливости для тех, кому она нужна. — Ладно, — уступил он, настраивая себя на новые ужасы, которые могли его ждать. — Давайте.

	Начальник Уиттакер протянул Джейку папку, и, когда тот стал перелистывать страницы, от жутких фотографий с места преступления по спине снова пробежал ледяной озноб. Двух женщин убили; их тела были уложены у подножия деревьев в интимных позах, будто они обнимали стволы.

	— Удалось установить какую-нибудь связь между жертвами? — спросил Джейк, пытаясь сложить воедино разрозненные кусочки.

	— Обе женщины были не замужем и жили одни, что могло сделать их лёгкой добычей, — ответил шеф Уиттакер. — Но нам нужно больше сведений, чтобы выйти на убийцу, — и тут вы нам и пригодитесь.

	Воздух в кабинете шефа Уиттакера был густ от напряжения, пока Джейк лихорадочно прокручивал в голове детали дела. Пальцы отбивали по подлокотнику размеренный ритм, и этот стук вторил его бешеным мыслям. Он посмотрел на шефа: тот откинулся в кресле и сложил пальцы домиком, готовясь изложить подробности.

	И тут тяжёлую тишину прервал стук в дверь. Шеф Уиттакер нахмурился, бросив взгляд на закрытую створку.

	— Я никого не ждал, — пробормотал он и громче добавил: — Войдите.

	Дверь со скрипом приоткрылась, и на пороге показалось знакомое лицо Фионы, обрамлённое рыжими кудрями, туго стянутыми назад. Солнечные лучи, пробивавшиеся сквозь жалюзи, тёплым светом легли ей на кожу и блеснули на стёклах очков, на миг скрыв янтарные глаза. Она выглядела собранной и деловой — совсем не той разбитой женщиной, которую Джейк видел раньше.

	— Привет… Я не ожидал тебя здесь увидеть. — Джейк нахмурился, и в голос незаметно вползла тревога. — Ты что тут делаешь?

	Фиона секунду помедлила на пороге, потом вошла.

	— Ты не вернулся, и я начала волноваться, — призналась она, заливаясь румянцем. — Хотела убедиться, что всё в порядке.

	— А, мисс Ред, присаживайтесь, — шеф Уиттакер указал на пустой стул рядом с Джейком. — Я как раз собирался посвятить Джейка в новое дело.

	Фиона устроилась рядом, и её присутствие одновременно успокаивало и настораживало. Джейк понимал: ей нужно время, чтобы переварить всё случившееся, но понимал и другое — ей жизненно необходима точка опоры, дело, за которое можно ухватиться. Когда шеф Уиттакер заговорил, Джейка не отпускало неприятное чувство в животе.

	— В Литл-Стоун, штат Техас, назревает ситуация, — объявил шеф, и в его голосе звучала спешка. — Там сейчас сезон цикад. Найдены две мёртвые женщины: тела уложены у подножий деревьев так, будто они обнимают стволы.

	Он протянул каждому по фотографии. На снимке безжизненная женщина прижималась к стволу, а лицо её застыло в маске ужаса. Джейк нахмурился, пытаясь осмыслить жуткую постановку.

	— Там сейчас сезон цикад, — заметила Фиона. — Шум от их стрекота может заглушить многое — и преступление в том числе.

	Джейк покосился на неё и уловил за глазами искру профессионального интереса — несмотря на недавнее потрясение. Именно эта увлечённость делала её таким ценным человеком в команде, но он всё равно не мог не тревожиться за неё.

	— Можно и так сказать, — подтвердил шеф Уиттакер. — Местные не справляются и запросили нашу помощь. Я не могу представить никого, кто подошёл бы к этому делу лучше, чем вы двое. Шериф из Литл-Стоуна тоже рассматривал связь с цикадами. Мы не можем утверждать наверняка, намерение ли это убийцы или его почерк, но когда сезон цикад в разгаре, отмахиваться от такой версии нельзя. — Он помолчал, и голос стал мрачнее. — Две смерти за неделю — похоже на серийника. Вот почему им нужна наша помощь.

	Фиона прищурилась, обдумывая услышанное. Джейк наблюдал за ней, надеясь, что она не решит сгоряча то, о чём потом пожалеет.

	— Цикады обычно проводят годы у корней деревьев, питаются соками под землёй, — задумчиво произнесла она, переводя взгляд то на шефа, то на фотографии. — Странный выбор для убийцы — так выставлять жертв.

	Джейк видел, как у Фионы лихорадочно работает мысль, перебирая возможные версии и связи. Он знал: если она уже загорелась, дороги назад не будет.

	Похоже, им предстояло ехать в Техас. Джейк тяжело сглотнул, надеясь, что Фиона и правда готова — как бы она ни уверяла.

	 

	***

	 

	Гул авиационных двигателей заполнял салон, пока самолёт летел над бескрайними просторами Америки в сторону Техаса. Джейк поёрзал в кресле; неудобные сиденья почти не помогали унять тревогу. На коленях у него лежала стопка папок — их содержимое холодило, напоминая о задаче, что ждала впереди.

	Рядом Фиона смотрела в окно; её янтарные глаза были где-то далеко, пока она впитывала пейзаж внизу. Он невольно тревожился за неё. Она казалась такой хрупкой — и всё же держалась на одной лишь решимости. Эта сила одновременно восхищала и пугала его. Ничего не поделаешь: он знал, что Фиона сама вправе принимать решения, но как человек, которому она небезразлична, он всё равно не мог не переживать.

	— Ты думала, под какими деревьями могли найти тех женщин? — спросил Джейк, пытаясь вернуть мысли Фионы к делу. Она моргнула и повернулась к нему, и он почти физически почувствовал, как у неё в голове перестраиваются шестерёнки, пока она обдумывает вопрос.

	— Скорее всего, лиственные, — спустя мгновение ответила она. — Цикады любят их за сок. Но чтобы знать наверняка, надо самим осмотреть места преступлений.

	Джейк кивнул, перелистывая папки, чтобы ещё раз пробежаться по данным жертв. Он понимал: если держаться за детали, их не так сильно снесёт эмоциональным вихрем, который кружил вокруг.

	Ровный гул двигателя тянулся фоном, когда Джейк украдкой взглянул на Фиону. Она ушла в себя, смотрела будто сквозь всё на свете — и у Джейка стянуло живот узлом. Он знал: в прошлом деле они справились, несмотря на удар по нервам, но сейчас всё иначе. Тогда Фиона была уверена, что её сестра мертва; теперь она знала, что Джослин, возможно, ещё жива, и эта неопределённость давила на неё невыносимо.

	— Эй, Рыжая, — мягко сказал Джейк, стараясь привлечь её внимание и не спугнуть. — Я хотел тебя кое о чём спросить.

	Фиона моргнула и перевела взгляд на него, слегка улыбнувшись.

	— Конечно. Что такое?

	— Ты точно уверена, что хочешь взяться за это дело? — спросил он; тревога читалась в каждой морщинке на его лице. — Ну, с Дэниелом в коме и всем остальным… Я просто боюсь, что это тебя отвлечёт.

	Улыбка Фионы стала чуть шире, и она потянулась, чтобы ободряюще сжать его руку.

	— Джейк, я ценю твою заботу, но я справлюсь, — твёрдо сказала она. — Я почти закончила обучение в ФБР, помнишь? Скоро у меня будут собственные пистолет и значок — а значит, я почти так же квалифицирована, как и ты. Тебе больше не нужно со мной нянчиться.

	Джейк вздохнул и кивнул, хотя узел в животе никуда не делся. Он знал, что она сильная и способная, но не мог вытравить из себя грызущую тревогу.

	— Ладно, я тебе верю, — уступил он, выдавливая улыбку. — Только… пообещай, что скажешь мне, если станет слишком тяжело, хорошо? Мы же напарники.

	— Обещаю, — согласилась Фиона, встречаясь с ним взглядом — теперь в нём была новая, упрямая решимость. Повернувшись обратно к окну, она словно собралась в кулак, и Джейк невольно залюбовался её стойкостью. Он знал: она пойдёт в это дело с открытым забралом, как шла навстречу всем испытаниям, которые подбрасывала ей жизнь. И он будет рядом — шаг за шагом, готовый поддержать её во всём.

	— И я не пытаюсь с тобой нянчиться, — добавил Джейк. — Прости, если звучит именно так.

	Фиона моргнула, на лице у неё проступило недоумение. Джейк протянул руку и взял её ладонь, переплетая пальцы с её пальцами.

	— Я ведь не только твой напарник, понимаешь. Я ещё и твой парень, помнишь? Со мной ты можешь быть слабой, Фиона. Тебе не обязательно всё время держаться.

	Она замялась; по лицу на миг пробежала тень уязвимости, прежде чем она отвела взгляд.

	— Я знаю, — тихо призналась она, опуская глаза на их сцепленные руки. — Просто у меня сейчас в голове слишком многое происходит.

	— Поговори со мной, — мягко попросил Джейк, ободряюще сжав её руку.

	Фиона вздохнула, плечи у неё чуть опустились. — Если Дэниел так и не очнётся, я, возможно, никогда не узнаю, что случилось с Джослин. Это страшно, Джейк. Но мне нужно работать; я не могу просто целыми днями валяться в постели и жалеть себя. Мне нужно что-то делать.

	Джейк кивнул, понимая её желание двигаться дальше. — Ладно, — сказал он твёрдо, но мягко. — Разберёмся с этим делом вместе, как всегда. Только пообещай: если станет слишком тяжело, опирайся на меня. Мы команда, Фи, и по работе, и в жизни.

	Фиона снова подняла на него взгляд — янтарные глаза дрожали от невыплаканных слёз. Она кивнула, лицо стало решительным. — Обещаю.

	— Тогда сосредоточимся на деле, — сказал Джейк, подтягивая папки на колени и раскрывая их. Страницы тихо зашуршали, когда он принялся просматривать досье каждой жертвы, внимательно пробегая глазами строчки.

	— Шэннон Джайлз, — прочитал он вслух, — двадцать шесть лет, нашли обнимающей основание дерева, на шее рваные раны. Похоже, причина смерти — удушение, но инсценировка точно необычная. — Он поднял глаза на Фиону, которая слушала не отрываясь. — Работала в магазине красок, не замужем.

	Фиона нахмурилась, задумавшись; пальцы выбивали ровный ритм по колену, пока она переваривала услышанное. — Странно, — пробормотала она скорее себе, чем Джейку.

	— Дальше — Хелен Харрисон, — продолжил Джейк, перелистывая на следующий профиль. — Тридцать один год, барменша, в разводе, жила одна. Умерла так же, как Шэннон, и инсценировка та же. Разница лишь в том, что Шэннон нашли в парке, а Хелен — в байу.

	Джейк нахмурился ещё сильнее и постукивал указательным пальцем по краю папки, разглядывая фотографии Шэннон и Хелен. Две женщины были запечатлены в безжизненном покое, их пальцы переплетались с корнями деревьев, к которым они прижимались. Зрелище было жутким — будто насмехалось над естественным круговоротом жизни и смерти. От ощущения, что тут дело не в случайном всплеске насилия, он никак не мог отделаться.

	— Обе жертвы одиноки, жили одни, — вслух заметил он, взглянув на Фиону. — Может, в этом и связь?

	— Возможно, — согласилась Фиона, пробегая глазами страницы у себя в руках. — Не исключено, что убийца выбрал их потому, что они были лёгкой добычей. Некому поднять тревогу, если они пропадут.

	— Да, — кивнул Джейк, лихорадочно пытаясь сложить разрозненные куски в цельную картину. — Но зачем так укладывать тела? Какое послание убийца пытается отправить?

	Фиона нахмурилась, переводя взгляд с папок на иллюминатор, за которым последние полосы света растворялись в темноте. Она будто ушла в свои мысли, рассеянно водя пальцами по узору на подлокотнике.

	— Может, тут и нет никакого послания, — нерешительно сказала она. — А если это что-то личное для убийцы? Какая-то извращённая фантазия или одержимость?

	Джейк обдумал её слова, поражённый возможностью. Он знал: многих серийных убийц ведут глубоко засевшие психологические проблемы, и это был бы не первый случай, когда им попадался тот, кто превращал убийства в постановку из какого-то извращённого внутреннего желания.

	— Вполне, — признал он, откинувшись в кресле и проведя рукой по волосам. Отвернувшись, он заметил, что самолёт за окном начинает плавно снижаться. Он возьмёт в аэропорту машину напрокат, а потом сразу поедет в Литл-Стоун.

	Они почти на месте. Он только надеялся, что дело пойдёт гладко и Фиона выйдет из него невредимой.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Фиона смотрела в пассажирское окно арендованной машины, впитывая густую зелень и мутные воды байю. Литл-Стоун, штат Техас, был совсем не похож на тот мир, к которому она привыкла. Поздним утром солнце пробивалось сквозь кроны пятнами света, а воздух стоял тяжелый, влажный. Чем глубже арендованная машина забиралась в городок, тем громче становился стрекот цикад — почти оглушающий. От него по спине Фионы пробежал холодок: она знала, что за этой кажущейся тишиной прячется мрачная тайна.

	— Красивый городок, правда? — заметил Джейк, аккуратно вписываясь в поворот и не отрывая взгляда от дороги. — Жаль только, мы тут не в отпуске.

	— Ещё бы, — согласилась Фиона; рыжие кудри липли к влажному лбу. Она повернула к себе дефлектор кондиционера, пытаясь вырвать хоть каплю облегчения у давящей жары. Мысли снова и снова возвращались к тому, зачем они здесь, — к серийному убийце, который оставлял женщин у подножия деревьев, будто те обнимали стволы. От этого у неё подкатывала тошнота.

	— Есть версии насчёт почерка убийцы? — спросил Джейк, бросив на Фиону быстрый взгляд. Он знал: её знания в энтомологии могут дать делу важные подсказки.

	Фиона поджала губы, обдумывая вопрос.

	— Если он хочет, чтобы жертвы напоминали цикад, значит, сезон цикад тут явно не случайно, — начала она тихо, но уверенно. — Он может отдавать насекомым какой-то извращённый «почёт», а может, связь глубже — просто мы её ещё не нашли.

	— Может быть, — задумчиво протянул Джейк и кивнул. — Разберёмся, когда доберёмся до участка и начнём опрашивать людей.

	Проезжая мимо местных лавок и домов, Фиона никак не могла отделаться от ощущения, что этот милый, открытку-рисуй городок прячет под гладкой оболочкой нечто зловещее. И они с Джейком приехали это вытащить наружу — какой бы тьмой ни обернулась правда.

	Перед ними выросло здание маленького полицейского участка — бледно-кирпичное, с тёмно-зелёными наличниками; вид у него был такой, словно лучшие дни остались позади. Джейк припарковал арендованную машину на месте прямо перед входом, и Фиона, оглядываясь вокруг, почувствовала неприятное беспокойство. Это было совсем не то, к чему они привыкли в Портленде и окрестностях: там — шумные отделения, вечная суета; здесь же казалось, будто время про этот уголок просто забыло.

	Стоило им выйти из машины, как техасская жара ударила по Фионе почти физически. Она почувствовала, как на лбу тут же выступают капли пота, хотя на улице она была всего несколько секунд. Сквозь дискомфорт она расправила плечи и напомнила себе: теперь она сильная; она упорно тренировалась, чтобы стать агентом Федерального бюро расследований. Хватит быть Фионой — энтомологом и судебным специалистом. Скоро она станет агентом Фионой Ред.

	Вместе Фиона и Джейк пересекли раскалённый, выжженный солнцем асфальт и подошли к входу в участок. Внутри воздух был спертый и сырой, почти не помогая от удушающей жары. К ним поспешил мужчина с пышными усами «рульками» и с шерифской звездой на груди; его сапоги гулко отдавались по линолеуму.

	— Вы из ФБР? — спросил он; южный говор не спутаешь ни с чем.

	— Агент Джейк Такер, — ответил Джейк, протягивая шерифу руку. — А это моя напарница, Фиона Ред.

	— Рад познакомиться, — сказал мужчина, по очереди пожимая им руки. — Я шериф Алан Джонс. Спасибо, что приехали так быстро.

	Фиона кивнула, стараясь держать в голове работу, а не давящую, тяжелую атмосферу. Обмениваясь вежливостями, она снова и снова думала об убийце и его мерзких постановках — о том, как каждую жертву оставляли «обнимающей» дерево. В чём связь? Какой смысл он пытался вложить в это?

	— Пожалуйста, пройдёмте, — сказал шериф Джонс, приглашая их жестом дальше, вглубь участка. — Мы подготовили комнату, где вы сможете изучить материалы дела и улики.

	Пока они шли, мысли Фионы лихорадочно перебирали возможные версии о мотивах убийцы. Жара давила на неё, но она знала, что оказалась здесь не случайно — чтобы положить конец этому кошмару и добиться справедливости для невинных жизней, оборвавшихся слишком рано. Скоро ей предстояло столкнуться лицом к лицу с самыми мрачными тайнами Литл-Стоуна, штат Техас, и она была полна решимости не отступать.

	— Простите за жару, — сказал шериф Джонс, вытирая лоб, пока вёл их дальше по участку. — Наша система кондиционирования в последнее время барахлит. Сегодня попозже приедет мастер.

	— Ничего страшного, шериф, — заверил его Джейк, слегка поправляя галстук, пока они шли по узкому коридору, вдоль которого тянулись пыльные шкафы с делами.

	Они добрались до комнаты для совещаний, и шериф Джонс придержал дверь и сказал:

	— Проходите, устраивайтесь здесь, чувствуйте себя как дома.

	— Спасибо, шериф, — сказал Джейк. — Отличное место.

	— С чего бы вы хотели начать? — спросила Фиона, оглядываясь вокруг и стараясь не замечать капель пота, выступивших у неё на лбу.

	— Думаю, лучше всего сначала вам самим увидеть место преступления, — ответил шериф Джонс. — За мной.

	 

	***

	 

	Джейк прищурился от яркого солнца, шагая следом за шерифом Джонсом и Фионой, когда они вошли в байю. Воздух был густой от влажности, и каждый вдох давался с усилием. Несмотря на удушающую жару, солнце пробивалось сквозь плотную листву вокруг, заливая всё почти зловещим светом.

	Оглушительный хор цикад почти заглушал голос шерифа Джонса, пока тот уводил их всё глубже в болото. Джейк не мог не почувствовать, как нарастает головная боль: непрерывный звон грозил свести с ума. Он взглянул на Фиону — её, похоже, шум тоже изматывал, но она держалась собранно.

	Пробираясь по вязкой жиже, Джейк ощущал, как в группе сгущается напряжение. Мысль о том, что ждёт их на месте преступления, добавляла тревоги к и без того неуютной обстановке. Он понимал: любая их ошибка или упущение могут отделять жизнь от смерти для следующей возможной жертвы.

	— Они всегда так орут? — спросил Джейк у шерифа Джонса, повысив голос, чтобы его было слышно сквозь бесконечный стрёкот.

	— Обычно шумные, но не настолько, — ответил тот, качая головой. — В этом году что-то не так.

	Джейк взглянул на Фиону, которая внимательно слушала их разговор. Она нахмурилась, обдумывая возможные причины необычной громкости цикадьего хора.

	— Вообще-то, — осторожно начала она, — у некоторых видов цикад нерегулярные брачные циклы: они синхронизируются и выходят одновременно огромными массами. Возможно, сейчас как раз такой год.

	Шериф Джонс поднял брови, явно впечатлённый её знаниями.

	— Чёрт меня побери. Вот это да. Интересно.

	— Я разве не говорил? Фиона у нас энтомолог, — добавил Джейк с ноткой гордости, и щёки Фионы слегка порозовели. Он невольно подумал, как трогательно ей идёт эта скромность.

	Настроение резко изменилось, когда они подошли к месту преступления. Вид жёлтой ленты, рассекающей сочную зелень байю, пустил Джейку холодок по спине. Неподалёку стояли двое местных офицеров — бледные, с глазами, полными ужаса. Когда троица приблизилась, они коротко кивнули в знак приветствия.

	Переступив за ленту, Джейк краем глаза увидел тело жертвы. Женщина лежала, осев у основания дерева, обхватив ствол руками в жутком объятии. Хотя он и не был до конца уверен в связи между убийством и цикадами, картина перед ним была бесспорно пугающей.

	Фиона обвела взглядом пространство, отмечая каждую мелочь и мысленно раскладывая по полочкам возможные улики. Пусть лицо её оставалось спокойным, Джейк чувствовал в её взгляде скрытую решимость — ту самую неумолимую тягу вперёд, что вела её от судебного энтомолога к будущему агенту Федерального бюро расследований.

	Шериф Джонс замер, не сводя взгляда с безжизненного тела Хелен, прижатого к стволу. Тяжесть боли словно пригнула ему плечи, когда он снял шляпу, и на лбу блеснул пот.  

	— Я её знал, — признался он, и голос у него чуть дрогнул. — Хелен… она работала барменом в «Ржавой ложке». В последнее время мы… сблизились. Я даже думал пригласить её на свидание.  

	 

	Джейк всмотрелся в убитое горем лицо шерифа и почувствовал укол сочувствия. Он слишком хорошо знал муку потери: воспоминание о том, как он нашёл безжизненное тело собственной матери в их семейном доме, было постоянной тенью в его сознании.  

	 

	— Алан, мне жаль, — тихо сказал Джейк, назвав шерифа по имени — редкая вспышка уязвимости. — Мы сделаем всё возможное, чтобы найти виновного.  

	 

	— Спасибо, — ответил шериф Джонс; голос у него был тяжёл от эмоций. — Но боюсь, от меня вам двоим толку будет мало. Я просто… слишком близко к этому делу. — Он вздохнул и оглядел небольшую группу полицейских, окруживших место преступления. — Мы не готовы иметь дело с серийным убийцей, да и так ресурсов едва хватает. Поэтому я и вызвал ФБР.  

	 

	— Хорошо, шериф. Дальше мы возьмём на себя, — сказал Джейк ровно и уверенно. — Я вызову специализированную криминалистическую группу, прочешут местность в поисках возможных следов ДНК. Вы сделали всё, что могли, на данный момент.  

	 

	— Спасибо, агент Такер, — ответил шериф; в его глазах явственно проступило облегчение. Он кивнул обоим агентам, затем развернулся и ушёл, оставляя позади жуткую картину.  

	 

	Джейк и Фиона подошли к остальным полицейским, охранявшим место преступления, — мрачные, собранные, профессиональные.  

	— Агент Джейк Такер и специалист-криминалист Фиона Ред, — представил их Джейк, едва заметно кивнув в сторону Фионы. Полицейские обменялись короткими приветствиями, но тяжесть происходящего висела в воздухе, душа любые попытки светской болтовни.  

	 

	Взгляд Фионы притянуло к телу женщины. Она глубоко вдохнула. С предельной осторожностью натянула латексную перчатку и шагнула ближе к жертве, стараясь отгородиться от оглушительного стрекота цикад вокруг.  

	 

	— Ну что, Фиона, — тихо сказал Джейк, понимая её потребность сосредоточиться. — Что у нас?  

	 

	Когда она аккуратно убрала волосы с лица женщины, Джейк заметил порезы на шее жертвы. Мысли понеслись вскачь, прикидывая, что могло оставить такие следы, а сердце сжалось от боли за оборванную жизнь перед ними.  

	 

	— Множественные порезы на шее, похоже на удушение, — пробормотала Фиона; её голос едва пробивался сквозь непрекращающийся звон цикад, и у Джейка ухнуло в животе. Он знал, что их отправили сюда разбираться с возможным серийным убийцей, но увидеть следы его работы легче не стало.  

	 

	Хотя Джейку было всего тридцать, он повидал немало мест преступлений. И по опыту знал: такие тщательно инсценированные картины почти всегда означают, что убийца ударит снова и снова — пока его не остановят.  

	 

	Джейк лишь надеялся, что они найдут виновного прежде, чем в Литл-Стоуне придётся погаснуть ещё одной жизни.  

	 

	— Посмотри, что сможешь найти здесь, Ред, — сказал Джейк, — а потом пойдём поговорим с семьями.  
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